
ौी रािधकाकम ् 

Çrī Rädhikäñöakam 
By Raghunātha-dāsa-gosvāmi 

 
Text 1 

रस-विलत-मगृाी-मौिल-मािण-लीः 
ूमिदतु -मरु-विैर-ूमे-वापी-मराली। 
ोज-वर-वषभानोः पयृ ु -गीर-्वाण-वी 

पयित िनज-दा रािधका मा कदा न॥े ं ु १॥ 
 

rasa-valita-mṛgākṣī-mauli-māṇikya-lakṣmīḥ 
pramudita-mura-vairi-prema-vāpī-marālī | 
vraja-vara-vṛṣabhānoḥ puṇya-gīr-vāṇa-vallī 

snapayati nija-dāsye rādhikā māṁ kadā nu ||1|| 
 
When will Sri Radhika, who is a splendid ruby in the crown of all nectarean doe-eyed 
girls, a swan swimming in the lake of love for jubilant Lord Krishna, and a celestial vine 
sprouted from Vraja's exalted King Vrishabhanu, bathe me in Her service? (1) 

 
Text 2 

रदु -्अण-कलू -ोतोन-्िनत- 
लम ् अिभ वर-काि-लाम ् उासयी। 
कचु -कलस-िवलास-ीत-मासु र-ौीः 
पयित िनज-दा ेरािधका मा ंकदा न॥ु२॥ 

 

sphurad-aruṇa-dukūla-dyoitodyan-nitamba- 
sthalam abhi vara-kāñci-lāsyam ullāsayantī | 

kuca-kalasa-vilāsa-sphīta-muktāsara-śrīḥ 
snapayati nija-dāsye rādhikā māṁ kadā nu ||2|| 

 
When will Sri Radhika, who makes the sash of bells dance on Her hips splendid with red 
silk, and whose necklace of large pearls plays on the waterpots of Her breasts, bathe me 
in Her service? (2) 
 

Text 3 
सरिसज-वर-गभाखव -कािः समतु -् 
तिणम-घन-साराि-कैशोर-सीधः।ु  
दर-िवकिसत-हा-ि-िबाधरामा 

पयित िनज-दा ेरािधका मा ंकदा न॥ु३॥ 
 



sarasija-vara-garbhākharva-kāntiḥ samudyat- 
taruṇima-ghana-sārāśliṣṭa-kaiśora-sīdhuḥ | 
dara-vikasita-hāsya-syandi-bimbādharāgrā 

snapayati nija-dāsye rādhikā māṁ kadā nu ||3|| 
 
When will Sri Radhika, who is as splendid as a great lotus whorl, who is new nectar 
mixed with the camphor of youth, and whose bimba fruit lips blossom with a gentle 
smile, bathe me in Her service? (3) 
 
 
 
 

Text 4 
अित-चटलतरु ं त ंकाननार-्िमल ं
ोज-नपितृ -कमारु ं वी शाकलाी।ु  
मधरु-मृ-वचोिभः सतां ु  नऽे-भा 

पयित िनज-दा ेरािधका मा ंकदा न॥ु४॥ 
 

ati-caṭulataraṁ taṁ kānanāntar-milantaṁ 
vraja-nṛpati-kumāraṁ vīkṣya śaṅkākulākṣī | 

madhura-mṛdu-vacobhiḥ saṁstutā netra-bhaṅgyā 
snapayati nija-dāsye rādhikā māṁ kadā nu ||4|| 

 
When will Sri Radhika, who, accidentally meeting restless Krishna in the outskirts of the 
forest, stared at Him with suspicious eyes as He cast amorous glances at Her and 
flattered Her with many sweet and gentle words, bathe me in Her service? (4) 
 
 
 
 

Text 5 
ोज-कलु -मिहलाना ंूाण-भतािखलानाू  ं
पशपु-पित-गिहयाःृ  कवतृ ् ूमे-पाऽम।् 
सलिलतु -लिलताः-हे-फारााु  
पयित िनज-दा ेरािधका मा ंकदा न॥ु५॥ 

 

vraja-kula-mahilānāṁ prāṇa-bhūtākhilānāṁ 
paśupa-pati-gṛhiṇyāḥ kṛṣṇavat prema-pātram | 

sulalita-lalitāntaḥ-sneha-phullāntarātmā 
snapayati nija-dāsye rādhikā māṁ kadā nu ||5|| 

 
When will Sri Radhika, who the girls of Vraja love as much as their own lives, who the 
gopa queen Yasoda loves as much as Lord Krishna, and who makes the heart of 
charming Lalita blossom with love, bathe me in Her service? (5) 
 

 
 
 
 
 



Text 6 
िनरविध सव-्िवशाखा शािख-यथू-ूसनःैू  
ॐजम ् इह रचयी वजैय वना।े 
अघ-िवजय-वरोरः-ूयसीे  ौयसीे  सा 

पयित िनज-दा ेरािधका मा ंकदा न॥ु६॥ 
 

niravadhi sav-viśākhā śākhi-yūtha-prasūnaiḥ 
srajam iha racayantī vaijayantīṁ vanānte | 

agha-vijaya-varoraḥ-preyasī śreyasī sā 
snapayati nija-dāsye rādhikā māṁ kadā nu ||6|| 

 
When will Sri Radhika, who in the company of Visakha at the forest's edge strings a 
Vaijayanti garland from the flowers of many trees, and who is the beautiful beloved 
resting on Lord Krishna's handsome chest, bathe me in Her service? (6) 
 
 

 
Text 7 

ूकिटत-िनज-वास ंिध-वणे-ुूसादरै ्
ितु -गित-हिरम ् आरात ् ूा कु  ेिताी। 
ौवण-कहरु -कडु  ंतती नॆ-वा 

पयित िनज-दा ेरािधका मा ंकदा न॥ु७॥ 
 

prakaṭita-nija-vāsaṁ snigdha-veṇu-prasādair 
druta-gati-harim ārāt prāpya kuñje smitākṣī | 
śravaṇa-kuhara-kuṇḍaṁ tanvatī namra-vaktrā 

snapayati nija-dāsye rādhikā māṁ kadā nu ||7|| 
 
When will Sri Radhika, who smelling the fragrance of Lord Krishna and hearing the sweet 
sounds of His flute, ran to Him in the forest grove and, scratching Her ears, approached 
Him with smiling eyes and lowered face, bathe me in Her service? (7) 

 
 

Text 8 
अमल-कमल-रािज-िश-वात-ूशीत े
िनज-सरिस िनदाघ ेसायम ् उािसनीयम।् 
पिरजन-गण-याु  बीडयी बकािरं 

पयित िनज-दा ेरािधका मा ंकदा न॥ु८॥ 
 

amala-kamala-rāji-sparśi-vāta-praśīte 
nija-sarasi nidāghe sāyam ullāsinīyam | 
parijana-gaṇa-yuktā krīḍayantī bakāriṁ 

snapayati nija-dāsye rādhikā māṁ kadā nu ||8|| 
 



When will Sri Radhika, who on a summer evening happily plays with Lord Krishna by Her 
own lake cooled by breezes touching the many splendid lotuses, bathe me in Her 
service? (8) 

 
 

Text 9 
पठित िवमल-चताे  मृ-राधाकं यः 

पिरत-िनिखलाशा-सितः कातरः सन।् 
पशपु-पित-कमारःु  कामम ् आमोिदतस ् त ं

िनज-जन-गण-म ेरािधकायास ् तनोित॥९॥ 
 

paṭhati vimala-cetā mṛṣṭa-rādhāṣṭakaṁ yaḥ 
parihṛta-nikhilāśā-santatiḥ kātaraḥ san | 

paśupa-pati-kumāraḥ kāmam āmoditas taṁ 
nija-jana-gaṇa-madhye rādhikāyās tanoti ||9|| 

 
Pleased with any person who, abandoning all hope of material happiness and 
overwhelmed with love, reads this sweet Sri Rādhikāṣṭakaṁ with a pure heart, the prince 
of Vraja of His own accord places him among Sri Radha's personal associates. 
 

 
इित ौी-रघनाथु -दास-गोािम-िवरिचत-वावा ंौी-रािधकाकं सणम।ू  ्  

iti śrī-raghunātha-dāsa-gosvāmi-viracita-stavāvalyāṁ śrī-rādhikāṣṭakaṁ sampūrṇam | 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Thus ends the śrī-rādhikāṣṭakaṁ by śrī-raghunātha-dāsa-gosvāmi 


